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GUBAŇSKI Marek: Przekłady polskie “Dyetychów" Peeudo-Kato- 
ne. ’’Pamiętnik Literacki" 1984 z. 2 e. 217-249.

Autor dokonuje analizy porównawczej 6zeéciu polskich prze­
kładów "Dyetychów" Pseudo-Katona - utworu z pogranicza staro­
żytności i czasów nowożytnych, którego geneza - data i okolicz­
ności powstenia - nie sę znane. "Dyetychy" Pseudo-Katona były^ 
używane jako podręcznik szkolny do nauki łaciny. Ponieważ jed­
nak stanowiły zbiór uniwersalnych mądrości życiowych w celach 
dydaktycznych tłumaczono je także na języki narodowe. Autor 
stwierdza, że polskie tłumaczenia "Oystychów" nie sę zabytkiem 
językowym najwyższej rangi, ale stanowią nib wykorzystane dotąd 
źródło, Jako dokument ewolucji polezczyzny - w jej postaci 
mniej “literackiej", a bardziej "potocznej".

8P/95-96/49 3.W.

GUZE Зоаппа: Pisma 3ózefa Czapskiego. "Twórczość" 1984 nr 
4 s. 108-113.

Artykuł jeet refleksję nad książkę Oózefa Czapskiego "Pa­
trząc". Autorka relacjonuje poglądy zamieszkałego od lat w Pa­
ryżu artyety na niektóre aspekty malarstwa współczesnego, pod­
kreślając jego niechęć do "literetury" w malarstwie oraz wydo­
bywając to, co zdaniem Czapskiego jest we współczesnej sztuce 
najważniejsze. Istotną wartość omawianego tomu esejów widzi w 
ich epecyficznej polskości. Książka zawiera opisy poszczegól­
nych dokonań artystycznych, określa także "specyfikę i odręb­
ność, owę szczególność tak bardzo związaną z historią i lasem, 
która daje polską jakość - pozytywną tak eamo jak negatywną".

8P/95-96/50 K.G.


